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ILIADOS A  

 
MÁnin ¥eide qe¦ Phlhi£dew 'AcilÁoj  
 oÙlomšnhn, ¿ mur…' 'Acaio‹j ¥lge' œqhke,  
 poll¦j d' „fq…mouj yuc¦j ”Aidi pro�ayen  
¹rèwn, aÙtoÝj d, ˜lèria teàce kÚnessin  
 o„wno‹s… te p©si, DiÕj d' ™tele…eto boul»,  
™x oá d¾ t¦ prîta diast»thn ™r…sante  
 'Atre�dhj te ¥nax ¢ndrîn kaˆ d‹oj 'AcilleÚj.  
 

 
II m/n, дор. m=n (¬), еол.-ион. mej~, gen. 
mhn3~ ¦ (дор. dat. pl. masj) 1) месец: to$ 
mhn3~ Xen., 5k=stou mhn3~ Plat., to$ 
mhn4~ 5k=stou Arph. и kat+ m|na 
(£kaston) 
m/nh, дор. m/na Ó луна (Ó nvktero~ m. 
Aesch.; s1la~ m/nh~ Hom.). 
 
I m/n, дор. m=n (¬) (intens. на m1n) 1) (да, 
)  2) нали  
 
m|ni~, дор. m¼ni~, io~, късно ido~ Ó гнев, 
негодование, злоба (Di3~ Hom.; bare_a 
Soph.). 
mhnjsko~ ¦ [demin. на m/nh] 1) 
“месецообразен” навес, козирка (за  
защита на статуя) Arph.; 2) воен. 
сърповиден (дъгообразен) строй, 
полукръг Polyb.;  
 
#ejdw, контр.Îdw (¼, in crasi също ¬; fut. 
Îsomai - еп. също #ejsomai - редко #ejsw 
и Îsw, дор. Ìse$mai и Ìs^, impf. âdon - 
еп. Ôeidon и Âeidon, aor. âsa - еп. Âeisa и 
Âeison; aor. pass. àsqhn) 1) пея  
 
§ll¯mi (3 л. pl. praes. ¦ll$si и ¥ll8asi; 
impf. çll¯n и çlluon - еп. iter. 
¥l1eskon; fut. ¥l^ - ион. ¥l1w, еп. 
¥l1s(s)w; aor. çlesa - еп. §les(s)a и 
çlessa; part. aor. ¥l1sa~ - еол. ¥l1sai~; 
pf. 1 ¥l9leka, pf. 2 §lwla, ppf. 
9lwl1kein и ål9lein - еп. ¥l9lein; med.: 
fut. ¥lo$mai - еп.-ион. ¥l1omai; ион. part. 
fut. ¥levmeno~; aor. 2 ål3mhn - еп. 
¥l3mhn; еп. part. o8l3meno~; pf. 2 = act. 
§lwla) 1) погубвам , убивам 

 
#p-3ll¯mi (pf. 1 #pol9leka) 1) погубвам 
, унищожавам  (p3lin Hom., Plut.; la4n 
}Acai^n Hom.): #pole_~ me Arph. ще ме 
уморишo< #pollvnte~ Soph. убийци; 
 
#pollvw Thuc., Arst. = #p3llumi. 
 Âlgo~, eo~ t3 (преимущ. pl.) 1) болка , 
страдание, мъка Hom., Trag., Plut.: 
¡cesqai Âlgesi Hom. мъча се , страдам; 
2)  печал Hom., Trag.: q=naton labe_n 
7p` #lg1wn Eur. умирам от мъка  
 
tjqhmi (impf. 6tjqhn, aor. 1 sing. ind. 
¡qhka, aor. 2 pl. ¡qemen, fut. q/sw, pf. 
t1qeika, ppf. 6teqejkein; praes. conjct. 
tiq^, aor. 2 conjct. q^; praes. opt. tiqejhn, 
aor. 2 opt. qejhn; praes. imper. tjqei, 
aor. 2 imper. q1~; praes. inf. tiq1nai, aor. 2 
inf. qe_nai; part. praes. tiqej~, part. aor. 2 
qej~; med.: praes. tjqemai, impf. 6tiq1mhn, 
aor. 2 6q1mhn; praes. conjct. tiq^mai, 
praes. aor. 2 q^mai; praes. impf. opt. 
tiqejmhn, aor. 2 opt. qejmhn; praes. imper. 
tjqeso, imper. aor. 2 qo$; praes. inf. 
tjqesqai, aor. 2 inf. q1sqai; part. praes. 
tiq1meno~, part. aor. 2 q1meno~; med.-
pass.: pf. t1qeimai, ppf. 6teqejmhn; pass.: 
fut. teq/somai, aor. 1 6t1qhn, adj. verb. 
qet3~) също med. 1) поставям 2) 
причинявам  (Âlge= tini Hom.; p|ma 
5autï Soph.; bl=bhn Aesch.); 
 
I tiq1w ион. (= tiq^) praes. conjct. на  
tjqhmi 
II *tiq1w = tjqhmi. 
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 polv~, poll/, polv (¿) (gen. pollo$ - еп. 
pol1o~, poll|~, pollo$, pl. polloj, 
pollaj, poll= - еп. pol1e~, контр.pole_~, 
pol1a; compar. plejwn, ple_on и pl1wn, 
pl1on, superl. ple_sto~ 3) 1) 
многочислен 
 öfq®mo~ 3 и 2 [úfi] 1) силен, мощен , 
могъщ   (ëmoi, kr=to~, Lvkioi, bo^n 
k=rhna Hom.; #n/r Hes.); 2) мощен ,  
стремителен  (potamoj Hom.); 3) властен 
,страшен  (}Aýdh~ Hom., Hes.; basilev~ 
Theocr.); 4) доблестен , славен  (yucaJ 
Ór9wn, Âloco~ Hom.). 
 pro-ü=ptw низвергвам захвърлям долу   
(fuc+~ Ór9wn &Aüdi Hom.). 
 
Örw~, gen. Örwo~ (gen.  понякога с w 
кратко, рядко Örw) ¦ (dat. Örwi - поет. 
Ör0, acc. Örw - еп. Örwa, ион. Örwn, acc. 
pl. Örw~ и Örwa~) 1) вожд , военначал 
ник, предводител  (Örwe~ }Acaioj Hom.); 
2) воин, боец (stjce~ #ndr^n Ór9wn 
Hom.); 3) славен  мъж (Movlio~ Ö., 
k|rux Douliciev~ Hom.): Ö. Dhm3doko~ 
Hom. знаменит  (певец) Демодок; 4) 
герой, 
 
£lwr t3 (тол ко nom. и acc. sing. и pl.) 
плячка, преимущ. труп,  Aesch., Soph.: 
q/ressin £. gen1sqai Hom.; Patr3kloio 
£lwra #potjnein Hom. отплащам  за труп 
(т. е. за убийството на ) Патрокъл. 
 
5l9ria t= Hom. = £lwr. 
 
tevcw (fut. tevxw, aor. ¡teuxa - еп. te$xa, 
pf. t1teuca, еп. aor. 2 t1t¿kon - inf. 
tet¿ke_n; pass.: fut. 3 tetevxomai, aor. 
6tvcqhn и 6tevcqhn, pf. t1tugmai - еп. 3 л. 
pl. tetevcatai, ppf. 6tetvgmhn - еп. 3 л. pl. 
tetevc¼to) 1) строя , съоръжавам , 
издигам  (d9mata, nh4n }Helj0 Hom.); 2) 
изготвям , правя  (q9rhka, eømata 
tetugm1na cersJ gunaik^n Hom.): 
6pjtono~ @ino_o teteuc9~ (со знач. pass.) 
Hom. ремък изготвен от  кожа; 
 

te$co~, eo~ t3 1) pl. оръжие, въоружение, 
доспехи Hom., Soph.;) погребална урна 
Aesch., Soph.; 5) избирател на урна 
Aesch.; 6) съд (за възлияние   Aesch., 
Eur.; 7) съд (за вода) Eur.;8) список, 
книга Anth. 
 
tel1w, еп. също telejw (fut. tel1sw - еп. 
tel1ssw и tel1w, атт. tel^, aor. 
6t1lesa - еп. 6t1lessa, pl. tet1leka; 
pass.: aor. 6tel1sqhn, pf. tet1lesmai) 1) 
свършвам (ti, tet1lesto ¡rgoi Hom.): 
tel1sai d3mon Theocr. построявамт  дом; 
tel1sasqai djkhn Dem. довеждам 
съдебно дело до край; 2) извършвам , 
(<er= Eur.): t. #1qlou~ Hom. сражат ся; 
n3mou~ s9zonta t4 
 
t1lo~, eo~ t3 също pl. 1) свършване, 
завершване, изпълнение: t. g=moio Hom. 
встъпване  в брак, бракосъчетание; 
исполнения); prJn t. ti ¡cein Thuc. 
прежде, чем что-л. будет приведено в 
исполнение; 2) резултат, последствия, 
изход 
di-ýsthmi (fut. diast/sw, aor. 1 di1sthsa; 
для неперех. знач. - aor. 2 di1sthn, pf. 
di1sthka, ppf. dieist/kein) 1) разполагам  
2) отстоя , разделям се,  
 
&Eri~, ido~ Ó Ерида (богиня раздора, 
сестра и спътница на Арес Hom.; 
дъщеря на  Нощта Hes.). 
 
6rjzw (еп. impf. iter. 6rjzeskon, aor. 1 
Ôrisa и еп. ¡ris(s)a) също med. 1) споря 
, карам се  (tinj Hom.; pr3~ tina Pind., 
Her., Plat.; tinJ perj tino~ Xen., 
 
Ânax, Ânakto~ (¼n) ¦ рядко Ó (ppf. Ânax и 
Âna) 1) повелител , владика (Â. 
}Ap3llwn Hom., Aesch.; Ânakte~ qeoj 
Pind.); 2) предводител , вожд , началник, 
глава (#ndr^n Hom.; Men1lao~ Aesch.); 
3) стопанин, господар (oökoio Hom.) 
#n/r, #ndr3~, eп. #n1ro~ (¬) ¦ (dat. pl. 
#ndr=si - eп. Ândressi) 1) мъж (Ândre~ 
guna_ke~ Soph., Arph.); 2) човек (Ândre~ 
te qeoj te Hom.); 
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ИЛИАДА 
 
ПЪРВА ПЕСЕН 
 
ЧУМАТА   ГНЕВЪТ 
 
Музо, възпей оня гибелен гняв на Ахила Пелеев, 
който донесе безбройни беди на войските ахейски, 
прати в подземното царство душите на много герои, 
тях пък самите предаде за плячка на стръвните псета, 
5. пир за грабливите птици. Тъй волята Зевсова стана, 
след като в свада жестока се скараха и се разделиха 
мощният цар Агамемнон и вождът Ахил богоравен. 
Кой от безсмъртните беше ги хвърлил към грозната разпра? 
Богът, потомък на Лета и Зевса. Разсърден на царя, 
10. болест коварна изпрати сред стана и мряха войските, 
тъй като цар Агамемнон обидил бе жреца му Хриза. 
Старият Хриз бе дошъл при ахейските кораби бързи 
с откуп богат да измоли от плен дъщеря си любима. 
Носеше той във ръка златен жречески жезъл с венеца 
15. на Аполон далекострелец и молеше всички ахейци, 
най-много двамата братя Атриди, водачи военни: 
"Вие, Атриди, и другите медноколенни ахейци! 
Нека дадат боговете, които Олимп обитават, 
да разрушите града на Приам и се върнете здрави! 
20. Щерката вий ми пуснете и откуп вземете за нея, 
тъй почетете сина на Кронид, Аполон далномерец!" 
И съгласиха се с радостни възгласи всички ахейци 
почит на Хриз да окажат и откупа скъп да приемат. 
Само на цар Агамемнон това на сърце не допадна. 
 
 
HOMERI POETAE CLARISSIMI ILIAS PER LAVRENTIVM VALLENSEM ROMANVM 
e graeco in latinum translata et nunc accuratissime emendata 
Liber I 
  
cui accedit 
eiusdem libri I textus graecus 
 
Scripturus ego quantam exercitibus Graiis cladem excitaverit 
Achillis furens indignatio, ita ut passim aves feraeque cadaveribus 
heroum ac principum pascerentur, te, Calliope, vosque aliae 
sorores, sacer Musarum chorus, quarum hoc munus est proprium 
et quae vatibus praesidetis, invoco oroque, ut haec me edoceatis, 
quae mox docere ipse alios possim: primum, quaenam origo indignationis 
ac materia fuit (nempe Achillis controversia cum 
summo Graecorum principe Agamemnone); deinde quis inter 
hos deus controversiam excitavit (Apollo Iovis et Latonae filius); 
postremo quis Graios ipsos eo calamitatis ob hanc indignationem 
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devenire permisit (Iovis deorum summi voluntas atque consilium). 
Haec igitur, quomodo gesta sunt, latius exequamur. 
Controversia autem inter Agamemnonem atque Achillem hinc 
originem sumpsit, Apolline praebente materiam. Erat eiusdem 
dei sacerdos quidam ex Chrysa insula, et ipse Chryses nomine, 
unicae iam adultae pater, quam et patriae et patris nomine 
Chryseidam appellavit. Hanc Graeci, cum Thebas everterent, 
finitimaque loca diriperent, captam ut summo rege dignam vel 
dono vel in suam portionem obtulerunt. Ubi autem ad Troiam 
redierant, non ita multo post, ecce pater Chryses cum ingentibus 
donis redimendae filiae gratia, praeferens manu aureum sceptrum, 
coronis Phoebi vittisque redimitum, adiensque Graecos 
principes, praecipueque Agamemnonem ac Menelaum, huiusmodi 
illos verbis obsecrabat: 
 
 
  


